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AnHoTamust. CTaThsl MOCBSIIIEHA BO3MOXHOCTSIM UCTIOJIb30BaHMST KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI TIPU
MPOBEICHUU COIMOCTABUTEIBHOTO aHajlW3a OPUTMHAIBLHOTO U MEPEBOAHOrO TEKCTOB. MaTepuaiom
HUCCIIENOBAHMS MOCTYXUJ MHOTOSI3bIYHBIA KOPITYC, OCHOBAaHHBIN Ha IBYX PA3HOXAHPOBBIX TEKCTaX
B.B. HabokoBa: ¢parMeHT U3 JIeKLMIA IO 3apy0exXHOI JuTepaType, MOCBIIIEHHbBII aHAJIN3y poMaHa
«Tocroxxa boBapu» [ioctaBa dobepa, Kak MpUMep HEXyA0XKEeCTBEHHOI HaOOKOBCKOM TTPO3bI U €TO
MepeBO/Ibl HA PYCCKUIA, (PpaHIly3CKMI1 M HEMELIKUI SI3bIKU; MepBbIii HAOOKOBCKUIT poMaH «MalleHb-
Ka», HalTMCAaHHbI Ha pyCCKOM S3bIK€, €r0 IMePeBO/ Ha AHTJIMMCKUE S3bIK, BBINOJHEHHBIH O] pelak-
1IMeii aBTopa, U €To Mocjenyolne nepeBoabl Ha GpaHIy3CKUI U HEMEUKUI 13bIKK. TaknuM 00pa3oMm,
OBUIM COIMOCTABJIEHbI PE3YyJIbTaThl, MOJyYEHHbIE OJHUM U TEM K€ METOJIOM JJIs TEKCTOB Pa3HOM CTH-
JIMCTUYECKOM MPUHAIIEXHOCTU U C Pa3IMYHBIM aBTOPCTBOM TepeBoja (JIEKIMs / Xy10KeCTBEeHHBII
TEKCT PAHHETO MEePUOa TBOPUECTBA, MEPEBENCHHBII CTOPOHHUMMU MTEPEBOTUYNKAMU C YYACTUEM U O€3
yuacTus aBtopa). I3 BepxHeil 30HbI TTOJTYYEeHHBIX MPOTPAMMHBIMU METOJAMU YaCTOTHBIX pacripe/e-
JIEHU BBIIEJIEHBI JIEKCEMbI, KOTOPBIE, [0 PE3YJIBTATaM JIMTEPATYPOBEAUECKOTIO aHAIN3a, HAWIYYIIAM
0o0pa3oM OTpaxaloT OCHOBHbIE TeMbl Mpou3BeneHuUii. [Ipy aHanu3e nmepeBoAYECKUX COOTBETCTBUIA
PaccMOTPEHBI CTATUCTUKYU COBIAAEHUI IPYTUX JIEKCEM C aHATU3UPYEMOM JIEKCEMOM 1O ITapaMm A3bl-
KOB (aHIVIMACKU—pPYCCKU, paHIly3CKMIA—PYCCKUI, HEMELIKUN—PYCCKUIA) U UX KOHTEKCTYaTbHbBIX
accouuanuii B Tekcte. BriepBble Ha Og0OHOM MaTepuajge MaTeMaTMYeCKUMU U KOMITbIOTEPHBIMU
METOJaMU TTPOaHAIM3UPOBAHBI CMIOCOOBI TOCTUXEHUSI SKBUBAJIEHTHOCTU MIEPEBOJYMKOM TIPU TBOP-
YeCKO MHTePIPETALIMM CMBICIA UCXOJAHOIO TEKCTa U CO3JaHNU COOCTBEHHbBIX aCCOLIMATUBHbBIX MOJIEN
JUISL PACKPBITUS COEPXKAHUS TEM aBTOpa.

Knouessie cioBa: HaGoKOB; KOMITBIOTEPHBIE TEXHOJOTUH; SKBUBAJIEHTHOCTD, YACTOTHBIN CIIOBaph; Ie-
PEeBOJIOBEICHUE; PYCCKast IUTeparypa.
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Abstract. The article concerns the resources of computer technologies in the comparative analysis
of original and translated texts. The case study was a multilingual corpus based on two multi-genre texts
by V.V. Nabokov, i.e. an excerpt from lectures on foreign literature devoted to the analysis of the novel
“Madame Bovary” by Gustave Flaubert as an example of Nabokov’s non-fiction prose and its translations
into Russian, French and German; Nabokov’s first novel “Mary” written in Russian, its translation
into English, edited by the author himself, and the novel’s subsequent translations into French and
German. The study involved a comparative analysis of the results obtained through the same method for
texts stylistically different and with different authorship of the translation (a lecture / fiction text from
the early period of the author’s creative work, translated by independent translators with and without
the author’s participation). From the upper zone of the frequency distributions obtained by software
methods, it was possible to select the lexemes that, according to the results of the literary analysis, best
reflect the main themes of the works. In the analysis of translation equivalents, statistics of coincidences
of other lexemes with the analyzed lexeme in pairs of languages (English—Russian, French—Russian,
German—Russian) and their contextual associations in the text have been considered. This case study
has been the first attempt to analyze with the help of the applied mathematical and computer methods
the ways by which translators achieve equivalence when creatively interpreting the meaning of the
source text and setting their own associational fields to reveal the content of the author’s themes.
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ITocTanoBKa nmpo0JieMbl ¥ LeJIb AHAJIM32

3anocyieIHUE NeCATUIETUS METOAO0JOTUSI TIMHIBUCTUUECKUX UCCIIeIOBAHMM TTpeTepIiesa KapauHasb-
Hble U3MEHEHUSI, 00sI3aHHbIE CTAHOBJIEHUIO 1 Pa3BUTHIO HOBBIX METOJIOB aHaIM3a sI3bIKa M TPUEMOB €Tro
OIMCaHMsI, B YaCTHOCTH MCITOJIb30BAHUIO KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUIA. B HACTOSIIIMIT MOMEHT Ha CMEHY
MPeXHEN onucaTeJIbHOW JTMHIBUCTUKE TTPUXOJAUT HOBAsi HAyYHO-UCCJIeI0BaTe/IbcKas mapaiurmMa qoKa-
3aTeJIbHOM JIMHTBUCTUKU U (DOPMUPYETCS YOS KIEHHOCTb B HEOOXOAMMOCTU MPUMEHEHUST OObEKTUBHbBIX
METOIOB aHaIM3a U OLIEHKW JOCTOBEPHOCTHU MOJydaeMbIX pe3yJbraToB [1].

Tax, MeToabl aBTOMATUUYECKOW 00pabOTKM SI3bIKa B €r0 MMCbMEHHOW U YCTHOM (hopMax oKa3ajlucCh
BOCTPEOOBaHHBIMU B 00J1ACTH KOPMYCHBIX U JIEKCUKOTpahuueCKUX UCCAeI0OBaHUI, B aTpUOYLIMU TEK-
CTOB, B aHAJIM3€e XyI0KECTBEHHOIO TeKCTa, B CTUJIEMETPUH, B MOACIMPOBAHUU SI3bIKOBBIX MTPOLIECCOB, B
SI3bIKOBOM IIPOTHO3UPOBAHUM U T.1. [2].

MHas cutyaius HaGmonaeTcsl B 001aCTy TIEPEBOAOBEACHUS, B KOTOPO NTPUMEHEHHUE KOMITbIOTEP-
HBbIX UHCTPYMEHTOB, B TOM 4HcJie MH(MOPMALMOHHBIX TEXHOJOTMI 00pabOTKM JaHHBIX, HAINpaBIeHO
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[JIaBHBIM 00pa3oM Ha BO3MOXHOCTH M ONTUMU3ALMIO Mpoliecca MepeBoaa B MpohecCUOHAIbHON me-
PEBOIYECKON AESITEIbHOCTU U OO0YYeHUsT OyAylIMX MEPEBOAUYMKOB (MCIOJIb30BAHUE CUCTEM MEPEBOJ-
YecKoM MaMsTh U MallMHHoro rnepeoaa) [3]. Takum oO6pa3oM, MOTEHUMATbHbBIN PECYpC KOMITbIOTEP-
HBIX TEXHOJIOTUIA, OrpaHMYEeHHbI KOHKPETHOM IPpUKJIaJHOM 3aJa4ueil, octaeTcs BHe (hoKyca BHUMaHUS
uccienoBaresieid B MX TEOPETUUECKOM OCMBICJEHUM OCHOBOIIOJIAralolIMX MOHATUI MepeBOAOBENCHUS
(3KBUBAJIEHTHOCTb M aJIeKBaTHOCTD).

HaHHoe ucciaenoBaHUe UMEET 1IEJbI0 BOCIIOJHUTD 3TY JIAKYHY U YCTAHOBUTb, KAKUM 00pa30oM KOM-
MbIOTEPHbIE TEXHOJIOTMU MO3BOJISIIOT OOBbEKTUBU3UPOBATH TMPOLEAYPY COIMOCTABUTEILHOIO aHaau3a
OPUTMHAJILHOTO TEKCTa U TEKCTOB TMepeBoAoB. B pamkax mcciienoBaHUsT Mbl UCIIOIb30BaIN JULIEH3U-
POBaHHYIO BepCUIO KOMITIbIoTepHOI nporpamMMbl T-LAB [4], BKio4YaoolIyio Ha0Op JMHIBUCTUYECKUX,
CTaTUCTUYECKUX U IpachUueCKMX MUHCTPYMEHTOB J151 pa3JIMYHbIX BUJOB aHAIM3a TEKCTOB (KOHTEHT-aHa-
JIN3, aHaJM3 TOHAIbHOCTH, CEeMAHTUUECKUI aHAJIU3, TEMATUYECKUI aHaIu3, UHTEJIEKTYalbHbI aHa-
JIN3 TEKCTa, KapTa BOCIPUSITUS, aHATIM3 IUCKYypca, ceTeBoil aHanu3). MMnopTupyemsblii B mporpamMmmy
KOPITYC MOXKET ObITh MPEICTaBIeH KaK OTAEIbHBIM TEKCTOM, TaK U COBOKYMHOCTbIO TEKCTOB, IMPU 3TOM
MOCJIeHSIS OIS TTPEACTAaBIsIeTCS HAM HanboJiee MepcreKTUBHOM /1Jisl TPOBEeHUsI COMTOCTaBUTEIbHO-
IO UCCJIEIOBAHNS MHOTOSI3bIYHBIX KOPITYCOB.

HauuHas co BTOpoii MoJIOBUHBI MPOLIJIOrO CTOJETUSI AUCKYCCHUSI 00 9KBUBAJIEHTHOCTHA 3aHUMAET
LIEHTPaJIbHOE MECTO B MCCJIeIOBAaHUSX IO MepeBogoBeaeHUI0. McueprbiBalolii 0030p pa3anuHbIX
MOJIXOJIOB B TPAKTOBKE MOHATUS SKBUBAJEHTHOCTH B 3aMaJHOM MEPEBOIOBEACHUN TPUBOIUTCS B U3-
BecTHOU pabote D. Ilpynua [5, c. 31—101]. B oreyecTBeHHOM II€pPEBOMOBEACHUN Pa3MBILLICHUS O
JIaHHOI KaTeropuu JOMOJHSIOTCS TIOHSATUEM aJeKBaTHOCTU, KOTOpasi B OOJIbIIIEH CTEMEHU OTChLIaeT
K MEPEBOJYy KaK K TOTOBOMY MPOAYKTY, B OTJIMYME OT IKBUBAJIEHTHOCTU, XapaKTEPU3YIOIIeH MepeBo
Kak mpotecc. [6; 7]. 3a 1moayBeKOBOI ITepro, pa3BUTHUS TEOPUHU TTEPEBOIA MOHATUINHBIE PAMKU 9TUX
0a30BbIX KaTeropuii, UX MOTEHIIMAJ, YCI0BUST (hopMaibHON U (PYHKIIMOHATBLHON B3aMMO3aMeHsIeMO-
CTU, COOTHOILLIEHUE C TAKUMU HOPMATUBHO-OLIEHOYHBIMU MTapAMETPAMU, KaK «BEPHOCTb», «TOYHOCTb»
U «paBHOLIEHHOCTb», HEOJHOKPATHO TPpaHC(OPMUPOBAIUCH B paMKaX HOBBIX JIMHIBUCTUYECKUX MO -
xon1oB. [Tpu oTCYyTCTBUM €IMHOTrO OOLIETTPUHITOrO OMpeae/ieHUsI 9KBUBAJICHTHOCTH UCCeoBaTe N
CXOJISITCS BO MHEHUM, YTO MPU M3YyYEHUU DKBUMBAJIEHTHOCTM HEOOXOIMMO pas3jiMyaTb MHOTOCJIOM-
HOCTb JIAHHOTO $SIBJIEHUS, Oy/lb TO MHOTOYPOBHEBbIE MEPAPXUUECKUE CUCTEMbI UJIM KOHTUHYaJbHbIE
¢parMeHTbl, orpaHUYEHHbIE IBYMS motocaMu ((hopMajibHasi COOTHECEHHOCTb U JUHAMUYecKash K-
BUBAJIEHTHOCTb). [Ipu 3TOM MoOC/ienHssl ONpeneisieT CTeNeHb COOTBETCTBUSI KOMMYHUKATUBHOM CU-
TyallMd ¥ OXUIAHUSIM YYaCTHUKOB KOMMYHUKaIMU. BO3MOXHOCTb BbIOOpA OIHOIO M3 MHOXECTBA
BapMaHTOB IMepeBOjia, PACMOJIOXKEHHbBIX MEXIY IBYMSI TOJIOCaMU, OKa3ajach 0COOEHHO 3HAYMMON B
CBETE OLIEHKMU KayecTBa rnepesoja. HeoOXoauMo OTMETUTb, YTO B COBPEMEHHOM IEePEBOAOBEIEHUU
MOHSTUS 9KBUBAJIEHTHOCTU M MapaMeTpu3alluyi IepeBoja TECHO CBSI3aHbI, MO3TOMY BOIPOC, Kak
MOXHO U3MEPUTh CTeNIeHb 9KBUBAJICHTHOCTH, IIPUBJIEKAET Bce OOJIblliee BHUMaHUE UCCea0BaTelei.
OnHako U3BECTHbIE HAM PabOThI B 3TO 00JACTU OrpaHUUYMBAIOTCS, KaK MPaBUIO0, TUAAKTUIECKUMU
LIeJISIMY W HaIlpaBJeHbl Ha CO3laHMe KlaccuduKaluii ommbOoK U 1IKaJl OLlEHUBAHUS TEKCTOB 10 Te-
peBoy TOKyMEHTaJIbHbIX U YUYEOHBIX TEKCTOB. B TO ke BpeMmsl mepeBoj Xyl0KeCTBEHHbIX TEKCTOB B
TaKOM paKypce paHee He ucclieloBajIcs.

BaxHblli acnekT u3yyeHus: CTUIIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTE TOTO MM MHOTO MTPOU3BEIECHUSI — aHa-
JIN3 ero JIEKCUUeCKOro cBOeoOpa3usi: UMEHHO JIeKCUKa (DOPMUPYET TO, YTO JTUHIBUCTHI HA3bIBAIOT SI3bI-
KOBOM KapTUHOU Mupa. YacTOTHBIN aHAINU3 CJI0B 0Ka3aJIcs MOJIe3HbIM [J1s1 U3yUYeHUS SI3bIKa B 1LISJIOM U
KOPIIYCHOI JIMHIBUCTUKM B yacTHOCTH [8]. Kpome Toro, aToT Bua aHajan3a MOXET ObITh IOJIE3CH IJIsI
BBbISIBJIEHUSI JIEKCUMUYECKHUX OCOOEHHOCTE!, XapaKTepHBIX /ISl UHAMBUAYaIbHOTO cTUIs mucarens [9]. bo-
Jiee TOT0, ObLIO MOKA3aHO, YTO OH MO3BOJISIET BbISIBUTH IMHAMUKY B TEMAaTUUYECKOM COAEPXKAHUU UCCTIe-
nyeMbIx TekcToB [10—12].
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MeTtonoJiorusi u pe3yabTarbl HCCIEA0BAHUA

Ha nepBoMm 3Tane ObUTH CO3AaHbI IBA PAa3HOXXAHPOBBIX «<HAOOKOBCKUX MoAKopItyca: 1) ¢pparMeHT U3
JIEKIMI 110 3apy0OexkHoit autepatype [13], mocBsieHHbI aHanu3y pomaHa «locnoxa boBapu» Tiocra-
Ba @06epa, Kak IIpUMep HEXyIOoXeCTBeHHOM HaOOKOBCKOI MPO3BI M €T0 IMepeBOAbI Ha pyccKuit [14],
(dpanmysckuii [15] n Hemelkuit s36IKK [16]; 2) mepBoIii pomaH HaGokoBa «MailleHbKa», HalTMCaHHBIM
Ha pyCCKOM si3bIKe B 1926 romy [17], ero repeBoj Ha aHIJIMACKUI SI3bIK, BHIITOJIHEHHBII 1O pelaKneii
camoro B.B. Haboxkoga [ 18], 1 mociieayoiine nepeBoabl C 3TOr0 aHIJIOSI3bIYHOIO U3AaHUsI Ha HEMELIKIIA
[19] u dpaHiy3ckuii ss3piku [20]. OTOOpaHHBIEC 111 aHAM3a TEKCThl ObLIM 00paboTaHbl TPU TTOMOILIN
nporpamMmbl T-LAB. IIporpamMmma oTKpbIBaeT Iepen UcciaeaoBaresieM IIMPOKU Arara30oH BO3MOXKHO-
cTeli ISl aHaIM3a Ha OCHOBAaHMU CO3/IaBaeMbIX €10 UaCTOTHBIX CJIOBapeil UCCIeTyeMbIX TEKCTOB.

Ha nepBoM aTane npu moMouIx MporpaMMbl ObLIN MTOCTPOSHbBI YACTOTHBIE CJIOBAPU aHATIU3UPYEMbBIX
TEKCTOB:

1) nexuust o pomaHe «locroxa boBapu»:

— aHnMicKMii TekeT — 19 386 cioBoymorpebiaeHuii, 3 969 nekcem;

— HeMelKuii TekeT — 18 731 cnoBoynorpebiaeHue, 4 592 neKceMbl;

— pany3ckuii TekcT — 19 977 cnoBoynorpebiaeHmii, 3 934 reKceMsl;

— pycckuii Texer — 14 558 cnoBoyrnorpebiieHuid, 4 762 1eKCEMBI;

2) pomaH «MaileHbKa»:

— pycckuii Teket — 24 599 cnoBoyrorpebiienuii, 6 084 1eKceMsr;

— aHNIMACKUIA TeKCT — 33 156 cioBoymoTpebiaeHuii, 5 739 nekcem;

— (panmysckuii Teket — 37 338 coBoyroTpebienmii, 4 660 ekceM;

— HeMelKuil TeKcT — 35 821 cioBoynoTpedienne, 7 849 nexcem.

ITpu mocTpoeHuU cioBapsi MHOTO3HAUHBIE CJIOBA Yallle BCETO PacCMaTPUBAIOTCSI B COBOKYITHOCTHU
BCEX CBOMX BapUAHTOB, YTO, pa3yMeeTcs, BeJeT K HEKOTOPBIM IOTPEITHOCTIM, HO SIBJISIETCSI HEUM30eXK-
HbBIM CJIEJICTBUEM TTPUMEHEHHUSI aBTOMaTUUECKMX METOIOB.

Hanee, n3 BepxHell 30HbI MOJyYEHHBIX YACTOTHBIX CJIOBapeil BbIACICHBI JIEKCEMbI, KOTOPHIE, MO pe-
3yJIbTaTaM JIMTEPaTypOBEAUECKOrO aHaIn3a, HAWTYYIINM 00pa30M OTpaXkaloT OCHOBHBIE TEMbI ITPOU3-
BeneHuii. Ha 3Tom 3Tare Mbl onvpaavch Ha ONpeaeeHUe TeMbl B JIUTEPaTypPOBEICHUU, TTO3aUMCTBO-
BaHHOe B JIuTepaTypHOM 3HLIMKJIONEANYECKOM CJIOBape, B KOTOPOM MO TeMOI TOHUMAEeTCsl MpeaMeT
U300paKeHUSI, «KPYT COOBITUI, 00pa3yIOIINX XXU3HEHHYI0 OCHOBY 3IUYECKUX U IpaMaTUIYECKUX IIPO-
WU3BEJIEHUI U OJHOBPEMEHHO CJIYXKAIIMX JJIsI TOCTAHOBKU (PUI0CO(MCKUX, COLIMATBHbBIX, SMUUYECKUX U
IPYTUX UIeOoJIorndeckux npoonem» [21, c. 347.]. OTMeTuM, 4TO B paboTax HAOOKOBEIOB MCITOJIb3YeTCs
TaKKe TEPMUH «MOTHB» B CMBICJIE, KOTOPbIN BKianbiBaeTcst M.B. CuiaHTheBBIM B €r0 pacCyXKICHUSX O
maMsTé 1 BocnoMuHanuu y Hadbokosa [22]. CullaHTheB OTMEUAeT CIOKETOO0pa3yoIInii MOTUB ITaMSITA
B TBOopuecTBe HaboKoBa: TO €CThb CIOKETOM CTAaHOBUTCS CaM MPOLIECC BOCMOMUHAHUSA. MOTUB — 3TO Te-
Ma, KOTOpasi CTAHOBUTCSI CIOXKETOM B XyI0XXECTBEHHOM ITPOU3BEICHUN U TIotydaeT pa3zsutue. [1o cyTtu,
3TO TOBOJ JUISl TIOCTPOSHUSI M Pa3BUTHUS CIOXKETa, a He caM CloxXeT. TakuM oOpa3oM, B OCHOBE aHaJIU-
3a MOTUBHOW CTPYKTYpPHI TOJKEH JieXKaThb YIJyOJIeHHBIN aHaIU3 XyI0KEeCTBEHHOTO TTpou3BeAcHUs. s
BBISIBJICHUSI TEM TMOAXOASIT (B TOM UMCJIE) JaHHbIE YACTOTHOTO aHaJln3a, TaK KaK pedb UAET O MpeIMeTe
U300paKEeHUS.

Hna nekunu o pomaHe «locrnoxa boBapu» ObLIM BBISBICHBI CEIYIOIINE KIOUYEBbIE CI0BA: UMEHA
nepcoHaxeir — Emma u Charles; K1ioueBble TeMbl poMaHa — love, death 1 cliOBO theme; ClOBa, Xapak-
TepU3yIolIre CTWIb (Style) MpoU3BeNeHUs KaK JUTepaTypHbIM MpueM, — Aorse Kak JIGUTMOTUB poMaHa,
counterpoint Kak JUTepaTypHBIA MIpUEM, romantic Kak orpeaesieHue CTUJISI TUTepaTypHOIO TIPOU3BeIe-
HWS U, HaKOHeII, philistine/bourgeois Kak orpeneaecHne COIMaaIbHO-NCTOPUIECKOTO KOHTEKCTa pOMaHa.

Ctporo roBopsi, CJI0B HECKOJIbKO 00JIblIIE, TaK KaK CJI0BO poManmu4eckuil IpeicTaBIeHO IByMsI JIEK-
ceMaMU Bo (DpaHIIy3CKOM TEKCTe, TAKXKe Pa3HUIIa HAOI0aeTcs B riepeaade B3aMMHO COOTHOCSIIIIUXCS B
OPUTHMHAIBHOM TEKCTE MOHITUN Mewanut/0ypicya B pa3IUUHBIX SI3bIKAX.
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JlekceMbl, MX 4aCTOTHI, @ TAKXKE PAHTU (CTaTUYECKHUE Beca) B aHAJU3UPYEMbIX TEKCTaX MPUBEICHbBI B
Tabm. 1, 2.

Ta6muua 1. ComocraBiieHrue PAaHTOB U YACTOT BbIIEJIEHHBIX KJII0YEBbIX JIEKCEM
TeKCTA JieKInu 0 pomane «locnoxka boBapu» 11 aHIIMICKOTO M HEMEIKOTO SI3bIKOB
Table 1. Comparison of the ranks and frequencies of selected key lexemes
of the lecture text on the novel “Madame Bovary” for English and German languages

AHITTHIACKHIA S3BIK Hewmeuxuii s3p1K
Panr Jlekcema Yacrota Panr Jlekcema Yacrora
1 Emma 160 1 Emma 166
2 Charles 72 2 Charles 71
23 horse 22 24 Pferd 22
11 love 36 36 Liebe 20
55 death 15 79 Tod 14
28 romantic 19 110 romantischen 12
78 style 12 54 Stil 12
26 theme 21 176 Motiv 10
Thema 8
122 counterpoint 9 181 kontrapunktisch
kontrapunkt 4
44 philistine 16 133 Spie er 10
75 bourgeois 12 243 B rger 6
247 Bourgeois 5

Ta6auua 2. ConocraBjieHHe PAHTOB U YACTOT BbIIEJEHHBIX KJII0YEBBIX JIEKCEM
TeKcTa JieKiun o pomane «Ifocno:ka boBapu» 1151 (ppaHIy3CcKoro u pycCKoro si3bikoB
Table 2. Comparison of ranks and frequencies of selected key lexemes
of the lecture text on the novel “Madame Bovary” for French and Russian languages

Dpaniy3cKkuii A3bIK Pycckuii 31K
Panr Jlekcema Yacrora Panr Jlekcema Yacrora
1 Emma 134 1 CIVIVE 165
3 Charles 57 2 lapab 64
20 cheval 25 15 JlolIanb 20
25 amour 21 17 J11000Bb 20
42 mort 16 37 CMepTh 14
41 romanesque 16 20 POMaHTUYECKUI 18
259 romantique 6
65 style 13 41 CTWITb 13
29 theme 19 21 TeMa 18
147 contrepoint 8 59 KOHTPAIyHKT 11
50 bourgeois 15 70 MeIlIaHuH 10
171 philistin 8 308 Oypxxya 5
357 bourgeois 4
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s Tekera pomaHa «MallleHbKa» Mbl UIEHTUGDULIMPOBAIN IISTh CJIOB U3 BEPXHEN 30HbI NOJIyYEH-
HBIX YACTOTHBIX CJIOBapeii, HAVIYYIIUM 00pa30M COOTBETCTBYIOLINX KITIOUEBLIM TeMaM IIPOU3BEICHUS,

KOTOpBIe MbI o3auMcTBOBaIu B padote 10.U. JleBuHa, MOCBSIIEHHON aHA/IM3Yy 3TOrO IIEpBOrO poMaHa

Ha6okoBa [23]: nmMeHa nepcoHaxeil — lanun 1 Mawenvka; KI104eBble TEMbI IIPOU3BEACHUS — ceem,

meHb, memHoma. JIekceMbl, MX YaCTOThI, a TAKXKE PAHIH (CTaTUYECKUE Beca) B aHATM3UPYEMbIX TEKCTaX
MpuBeAeHbI B Ta0JI. 3, 4.

Taomma 3. ConocraBjieHHe PAHTOB M YACTOT BbIIEJIEHHBIX KIIOYEBBIX JEKCEM

TeKCcTa poMana «MaieHbKa» 1S PyCCKOro U AHIIUICKOrO SI3bIKOB

Table 3. Comparison of ranks and frequencies of selected key lexemes

of the text of the novel “Mary” for Russian and English languages

Pycckuii s3Ik AHIIMIACKMIA S3BIK
Panr Jlekcema Yacrora Panr Jlekcema Yacrora
5 MareHbka 67 9 Mary 58
1 laHuH 255 1 Ganin 236
71 CBET 18 32 light 38
74 TeHb 17 28 shadow 21
92
61 TEMHOTA 19 30 darkness 19
Taommua 4. ConocraBiieHHe PAHTOB M YACTOT BbIIEJIEHHBIX KJIIOYEBbIX JEKCEM
TeKCTa poMaHa «VameHbKka» 11 GpaHIy3cKOro U HEMEIKOro S3bIKOB
Table 4. Comparison of ranks and frequencies of selected key lexemes
of the text of the novel “Masha” for French and German languages
DpaHiy3cKuid A3bIK Hemeukwii 3bIK
Panr Jlekcema Yacrora Panr Jlekcema Yacrora
. 12 Maschenka / 54
8 Machenka / Mari 79 274 Maschenkas 4
. 1 . . 246
1 Ganine 257 154 Ganin / Ganins 2
55 lumiére 28 93 Licht 17
698 lueur 5 156 Welt 12
57 ombre 27
470 fantome 7 80 Schatten 19
213 Finsternis 9
207 obscurité 13 510 Dunkle, sub. 5
747 ténébres 5 698 Dunst 4
391 brume 8 111 Dunkel 14
512 Dunkelheit 5

B OeJIoM, IPUBCIACHHDBIC JaHHBIC IEMOHCTPUPYIOT B OOJIBLIMHCTBE CBOEM BBICOKYIO 0JIM30CTh YaCTOT

Y/VIJIV PAaHTOB BBIIEJICHHBIX JIEKCEM, MHOTIA ¢ OYKBaJIbHBIM COBMaIeHeM. B OTIEeTbHBIX CiTydassx nMe-
€T MeCTO IepPEeBOJI CJIOBa B SI3bIKE MCTOYHMKA C ITOMOILBIO JABYX CJIOB B sI3bIKE IepeBoia (Hampumep,
MepeBo aHIJIMICKOTO romantic AByMsl (paHLy3CKUMM JIEKCEMaMU romanesque/romantique, aHIIAii-
CKOTO theme — HEMELIKUMM motiv/thema, aHTIMIACKOTO counterpoint — HeMeUKUMU kontrapunktisch/kon-
trapunkt, pycCKoro céem — (ppaHIly3CKUMU [umiere/lueur n T.11.); TakKe pa3HUIA HAOJIOJaeTCsl B Te-

pe€aadye€ HEKOTOPLIX BZAMUMHO COOTHOCAIINXCA B OPUTUMHAJIBHOM TEKCTC TMOHITUN B Pa3JIMYHBIX A3bIKaX
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(HanmpumMep, philistine n bourgeois). CTOUT 3aMETUTh, YTO PeUb UIET O TeKCTax, a0COTIOTHO UIEHTUYHBIX
10 COAEePKAaHMIO U pacCMaTPHMBAEMBIX HAMM 1IEJTMKOM, HO JIMIIb TIPEACTaBICHHBIX Ha Pa3HBIX SI3bIKaX.
TakuM 00pa3oM, MBI He OTIEpUPYEM 3IeCh TAaKUM TPAIWIIMOHHBIM ITOHSATHEM JIMHIBOCTATUCTUKHM, KaK
BBIOOpKA, M BCEM CBSI3aHHBIM C HEll HHCTPYMEHTAapUeM, U TaM, TjIe HaOJII0gaeTcs CXOXKeCTh B YacTOTax
W/WIW paHTax WK, HAIIPOTUB, MX 3HAUUTEIbHAs pa3HMIIA, Mbl 0OOCHOBAHHO CBSI3bIBAEM €€ C OOIINMU
0COOCHHOCTSIMU TIEPEBOIA.

Ha ocHoBe co3naHHBIX ciioBapeit mporpamma T-Lab 1mo3BosisieT HaM ITpoaHaIM3UPOBaTh accolra-
TUBHBIE CBSI3M BBIICICHHBIX JJeKceM. COBMECTHBIE BCTPEYaeMOCTH aHAJTU3UPYEMO JIEKCEMbI BHITUCIIS -
I0TCSI Ha OCHOBE KOCHHYCHOTO KO3 (pHUIIMeHTa BHYTPH ¢e SJIEMEHTapHBIX KOHTEKCTOB. Ha ciemyrorem
aTare ObUT MPOM3BEIEeH MOACYET KOJINYECTBA COBITAIEHNIT COBMECTHOM BCTPEUaEMOCTH APYTHX JIEMM C
aHaAJIM3UPYEMO JIEMMOI 10 IapaM SI3bIKOB (aHIVIMUCKUN—PYCCKUI, (PpaHIy3CKUNA—pPYCCKUMA, HEMELI-
KU—pyccKuii). Pe3ynbraThl JaHHOTO COMOCTaBICHUS TTPECTaBlIeHbI B Ta0I. 5—8.

Tabuna 5. KoamyecTBo coBnaieHnii COBMECTHOM BCTPEYAEMOCTH JAPYTUX JIEMM € AHATU3UPYEMOid JIeMMOii
JUISl PYCCKOr0, AHIIMACKOTO U (hPAHILY3CKOro s3bIKOB B TEKCTe Jiekiuu o pomane «locnoxa Boapu»
Table 5. Number of coincidences of the co-occurrence of other lemmas with the analyzed lemma
for Russian, English and French languages in the text of the lecture on the novel “Madame Bovary”

KosmuectBo cosnanenmii (u3 20) KoamuecrBo coBnanenmii (u3 20)
JleMMa B OpHIHHAJILHOM TEKCTE L N
AHITMIACKHIA A3BIK DpanHiy3cKuii A3bIK

Emma 9 12

Charles 6 6

horse 4 4

love 2 2

death 1 4

romantic 7 6

style 5 8

theme 7 5

counterpoint 7 7
philistine

. COBMECTHO 12 COBMECTHO 8

bourgeois

Jlerko, 3aMeTUTh, YTO Ha YPOBHE KOHTEKCTYaJIbHOI acCOILMALIMN KOJMUECTBO COBIMAACHWI yMEHbIIIA-
etcst, Hurae He mocturas 100% coBrageHus. MakcuMaabHOE KOJIMYECTBO COBIANECHUI Y acCOLMAINIA Ha-
oromaeTcst B MMeHax rnepcoHaxkeit (1o 60%), 4To mpeacTaBisieTesl BIIOJHE €CTECTBEHHBIM C YUETOM TeMa-
TUYECKOI HaNpaBJIeHHOCTU TeKcTa. B OTHOIIEHNU MepeBOAOB APYTUX KIIOUEBBIX CJIOB, UCIOIb3YeMbIX
aBTOPOM JIJIST aHAJIM3a TEKCTa, HaOII0JaeTCsl TeHACHIMS K YMEHbBIIIEHHUIO JOJIM COBHAACHUI IIpH TIepe-
BOJIE aBTOPCKUX CJIOB (KOHMPAnyHKm, cmuab, mema, 10uiaos U ap.) K cJIoBaM, 0003HavyaroluM ooI1ure
MOHATHUS (1100066, CMEPMb, c8em, MmeHb), IS KOTOPBIX I0JIs COBIMaAeHUI MHOTIa cocTaBisieT Becero 10%.
ITpu 3TOM He MOXET He HaOJI0IAThC HEKOTOpasi BApUATUBHOCTD JT0JIeil COOTBETCTBUI, €CTECTBEHHO
00YCJIOBJIEHHASI, HA HAIIl B3VISI, pa3HULIEH B CUCTEMAX 3aTparnBaeMbIX sI3bIKOB. [1py 3TOM HeoOX0IuMO
OTMETHUTh, UTO JI0JI51 ACCOLIMATUBHBIX COBMAJACHUI 3HAUMTEILHO COKPAIIASTCS IMPU TMIepexoie K IepeBo-
Iy COOCTBEHHO XYI0XXECTBEHHOM MTPO3HI.

3akinoyenue

YcTaHOBIEHO, YTO MCIIOJb30BaHME KOMIIBIOTEpHOU IporpaMmbl T-1LAB, BKIIoUatolieil 1poKux Ha-
0Op CTUJIEMETPUUYECKUX MHCTPYMEHTOB /ISl PA3IMUYHBIX BUIOB aHAJIM3a TEKCTOB, MO3BOJISIET MTPOBECTU
00BEKTUBHOE COIOCTABJICHUE OPUTMHAIBHOTO TEKCTa U €ro MEepeBOAOB Ha pa3ivyHble S3bIKU. [ToMrMo
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Taomua 6. KoamyecTBo coBnaeHuii COBMECTHOM BCTPEYaeMOCTH JAPYTUX JIeMM C aHAJIU3UPYEMOi
JIeMMOi¥i aHIJIMIACKOT0 M HEMEIIKOTO SI3bIKOB B TeKcTe JieKnun o poMaHe «locmoka bosapn»
Table 6. Number of coincidences of co-occurrence of other lemmas with the analyzed lemma
of English and German languages in the text of the lecture on the novel “Madame Bovary”

JleMMa B OPHTMHATLHOM TeKCTe Komectso conna;mennﬁ (13 20)

Hewmenkuii s3p1K
Emma 3
Charles 7
horse g
love )
death 5
romantic 4
style 4
theme 3
counterpoint 3

ggjﬁ;:g; coBMecTHoO 14

Taommua 7. KoamyecTBo coBNaieHHii COBMECTHO# BCTPEYaeMOCTH JAPYTHX JIEMM € AHAJIM3UPYEMOii JTeMMOoii
ISl PYCCKOT0, AHIIMIACKOro M (pPAHILYy3CKOr0 A3bIKOB B TeKCTe poMaHa « MamieHbKa»
Table 7. Number of coincidences of co-occurrence of other lemmas with the analyzed lemma
for Russian, English and French languages in the text of the novel “Mary”

KosnmuectBo coBnanennii (u3 20) KosmmuectBo cosnanenmii (u3 20)
JleMMa B OPUTHHAJILHOM TEKCTe L .
AHIIMIACKMI S3bIK DpaHIy3cKHii I3bIK
MaieHbKa 4 3
lanun 8 13
CBET 2 2
TeHb 3 5
TeMHOTa 1 2

Taomua 8. KoamyecTBo coBnaeHuii COBMECTHOM BCTPEYaeMOCTH APYTUX JIEMM
C aHAJIM3UPYEMOii JIeMMOii PyCCKOTO H HEMEIKOro A3bIKOB B TEKCTe poMaHa «VameHbKa»
Table 8. Number of coincidences of co-occurrence of other lemmas with the analyzed lemma
for Russian and German languages in the text of the novel “Mary”

KosmmuectBo cosnanenmii (u3 20)
JleMMa B OpUTHHAJILHOM TEKCTE .
Hemengwii s3bIK
MaieHbka 2
lanun 8
CBET 2
TEeHb 5
TEMHOTa 6
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MOATBEPXKAEHUS YCTAHOBJIEHHOM MPeabIIyIIMMU UccliefoBaHUAIMU [24] cTOCOOHOCTH MOA0OHOro aHa-
J13a nAeHTU(ULIUPOBATh KIIFOUYEBBIE CJI0BA, OTPAXKAIOIIMe OCHOBHbBIE TEMbI TEKCTA, IMTPOAEMOHCTPUPO-
BaHBI IIIMPOKKE BO3MOXKHOCTH aHaJIM3a aCCOIMATUBHBIX CBA3EH BBIICICHHBIX JIEKCEM KOMITBLIOTEPHBIM
MetogaMu. [TokazaHo, YTO aHAIM3 COOTBETCTBUIA YACTOT U ACCOLIMALIMIA 11O S3bIKAM MO3BOJISIET MpOCe-
JIUTh IPOLIECC CO3AAHMSI TTIEPEBOTUYMKOM COOCTBEHHBIX aCCOLIMATUBHBIX TOJIEi TpU paboTe ¢ ABTOPCKUM
TEKCTOM.

OIHOBpPEMEHHO OBbLIO TPOBEAECHO COIOCTABIIEHNWE C aHAJOTMUYHBIM MCCJIEIOBAaHUEM aBTOPOB, I10-
CBSIIIEHHBIM aHaNIU3y IepeBoga (parmenTa gexkuuii B.B. HabokoBa 1o 3apy0ekHOIi 1uTeparype, 4To
JTaeT BO3MOXXHOCTh CPAaBHUTD PE3YJIBTaThI, IIOJYICHHBIC OJHUM M TEM K¢ METOIOM JJISI TEKCTOB pa3HoOi
CTUJIMCTUYECKOM MPUHAMIEKHOCTU. YCTAaHOBJICHO TMaJeHUe A0JM COBIMAACHUIA MPHU Mepexone K nepe-
BOJY COOCTBEHHO XyIOXECTBEHHOIO TeKcTa. Takum 00pa3oM, epeBOAUYNK, TBOPUYECKU UHTEPIIPETUPYS
CMBICJT MCXOTHOTO TEKCTa, CO3IaeT COOCTBEHHBIE acCOIMATUBHBIC TOJIS UISI PACKPBITHS COMEPKaHUS
HaOOKOBCKHUX TEM.

Kak cienyeT 13 MoJy4eHHBIX PE3Y/IbTaTOB, YACTOTHOCTD BBIACICHHBIX KIIFOUEBHIX CJIOB JEMOHCTPU-
pYeT 3HAUNTEIbHOE COBMAlleHNE, IIPW 3TOM B OTAENBHBIX CITydasx UMEeT MeCTO ITepeBOJI PYCCKOTO CIoBa
C TIOMOILBIO HECKOJIBKUX CJIOB B SI3bIKE MEePeBOJa, Ha YPOBHE KOHTEKCTYaJIbHOI acCOUMAlUU KOJIUYe-
CTBO COBIIAJICHUI yMeHbIIaeTcst, Hurae He gocturas 100% coBnameHHsi, MAKCMMAJIBHOE KOJIMYECTBO
COBMNAZICHUI y accolMalyii HaOMogaeTcsl B MMeHax mepcoHaxeit (ot 60%), B OTHOLIEHUU TTEPEBOIOB
JIPYTUX KJIIOYEBBIX CIOB HAOII0AAETCSI TCHASHIUSI K YMEHbBIICHUIO I0J1 COBMAaACHUI TP MepeBo/ie aB-
TOPCKUX CJIOB, 0003HAYAIOIINX OOIIME TOHITHUS, JIs KOTOPBIX I0JIs COBITAICHUI B CpeJHEM KOJIeOIeTCs
okojio 20%. Ilpu 5ToM He MOXET He HaOIIOmaThCs HEKOTOpash BApUATUBHOCTH MOJIE COOTBETCTBUIA,
€CTEeCTBEHHO O0YC/IOBJIEHHAsI pa3HULICH B CUCTeMaX 3aTparuBaeMbIX SI3bIKOB.

[IpencrapnsieTcss, 4YTO YCTAaHOBJIEHHBIE TEHACHLIMN KOJIMYECTBEHHOIO paclpene/icHUs COBITaIcHUIA
Ha YpOBHE KOHTEKCTYaJITbHBIX aCCOIMAIINI B TIepeBoAaX Pa3HOKAHPOBBIX TEKCTOB BITMUCHIBAIOTCS B 00-
LIMI BEKTOP aKTUBHOTO PAa3BUTUSI JUHAMUYECKOTO TEPEBOAOBEACHMSI 1 KOMMYHUKATUBHOM SI3bIKOBOI
MeIMally, B paMKax KOTOPbIX ITePEeBOIYMK BBICTYMACT B OOIbIICH CTEIIEHNU KAK ITOCPEIHUK-MeINaTop,
TIepeIarolnii CBOe MpeACTaBIeHNE O HAMEPEHUSIX TOBOPSIIIIETO, a He KaK MOCPETHUK-TICPEBOIINK KITac-
CUYECKOI MoIe/n, TpaHCIUPYIONIUA cofepKaHue BbicKasbiBaHMS [25]. COOTBETCTBEHHO, OLICHOYHAs
COCTABIIIIONIAS TTIOHITUS 9KBUBAJIEHTHOCTH, KaK, [0 BCE BUAMMOCTH, M CAMO COJIEepKaHUEe 3TOro Oa-
3UCHOTO TIOHATHS, B YCJIOBUSIX HOBOM (DOpMUPYIOIIEHicS TTepeBOIOBEAUECKON MapaauTMbl Hy>KIat0TCS B
PEBU3UU U YTOUHEHUU.
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